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20. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA

Zveme Vás na

slavnostní podvečer u příležitosti udělení

Ceny Josefa Jungmanna

a dalších tvůrčích ocenění. 

Ohodnocení nejlepších literárních překladů

 na základě odborného posouzení

se koná

ve čtvrtek 6. 10. 2011 v 17.00

ve 2. patře Goethe – Institutu
na Masarykově nábřeží 32, Praha 1

Ukázku z oceněného díla přečte Aňa Geislerová

Při této příležitosti bude rovněž uděleno

Stipendium Hany Žantovské

a Krameriův vinš

Slavnost pořádá Obec překladatelů ve spolupráci s UNESCO

Výbor Obce překladatelů děkuje

Ministerstvu kultury ČR
a sponzorům cen:

Besselu Kokovi, Centru dárců,

Vydavatelství Reader’s Digest Výběr,

Nadaci ČLF, Gallery s.r.o.

Nominace na Skřipec 

Výbor OP se rozhodl upravit Statut Anticeny, a to tak, že nominovat lze publikaci s vročením „uplynulých 5 let“. Porota tak dostává prostor k posouzení většího počtu překladů, tedy i těch, které dosud z formálních důvodů její pozornosti unikaly. Pro příští ročník to znamená, že mohou být na Anticenu navržena díla vydaná v letech 2007–2011.

PoDzimní knižní veletrh v Havlíčkově Brodě

se koná ve dnech 21.-22. října 2011. OP na něm již tradičně představí překladové tituly čerstvě oceněné v rámci Ceny Josefa Jungmanna 2011. Kdo z členů má zájem o návštěvu veletrhu, nechť neváhá a co nejdříve se ohlásí paní Zelenkové na sekretariátu. Máme jen omezený počet míst. Více informací k veletrhu viz http://www.hejkal.cz/trh/
Soutěž Jiřího Levého

Obec překladatelů vyhlašuje jubilejní, 20. ročník Soutěže Jiřího Levého pro začínající překladatele do 35 let. Jejím smyslem je podpořit rozvoj českého literárního překladatelství, objevit nové talenty a otevřít jim publikační možnosti. Podmínky soutěže:

Soutěž je organizována každoročně, vždy v určitých žánrových specifikacích. V letošním dvacátém ročníku se vypisují tyto kategorie:

(1)
Umělecká próza

(2)
Poezie

(3) Kritika a teorie překladu

Překládá se do češtiny, jazyk originálu není nijak vymezen. Do soutěže nelze přijmout práce, které již překladatel publikoval nebo které zveřejní před závěrečným rozhodnutím poroty koncem května 2012. Z účasti jsou vyloučeni ti překladatelé, kteří v předcházejících ročnících byli ve stejné kategorii už dvakrát oceněni první nebo druhou cenou (účast v jiné kategorii se připouští). 

Rozsah a specifikace soutěžní ukázky:

ad (1): 15-20 normových stran (30 řádků na stránku, 60 úhozů na řádek – odpovídá cca nastavení MS Word: písmo Courier, řádkování 1,5) textu (povídka, ucelený úryvek delší prózy nebo divadelní hry, esej)

ad (2): 150-200 veršů (soubor básní nebo delší básnická skladba, část veršovaného dramatu)

ad (3): kritické zhodnocení překladu delší prózy, povídkového souboru, souboru básní nebo dramatu /do češtiny/ (nebo) příspěvek z oblasti teorie překladu v rozsahu 15-20 NS. (Žádáme soutěžící, aby dodržovali stanovený rozsah a formát soutěžních prací!)

Uzávěrka soutěže: čtvrtek 26. ledna 2012

Soutěž je anonymní, účastník si volí heslo, pod kterým soutěží; ke svému příspěvku přiloží zalepenou obálku označenou tímto heslem, v níž uvede heslo, plné jméno, rodné číslo, adresu a svůj e-mail, případně telefon.

Soutěžící odevzdává svůj příspěvek ve třech dobře čitelných exemplářích (všechny musí být označeny heslem) a přiloží (rovněž ve třech vyhotoveních) oxeroxovaný (bibliograficky definovaný) originální text. Bibliografický údaj musí být co nejúplnější, nejlépe převzatý přímo z publikace (nestačí dopsané jméno autora a titul), u úryvků z delší prózy doporučujeme přidat i stručnou charakteristiku vybrané ukázky ve vztahu k celku.

Vyhodnocení soutěže

provede porota jmenovaná výborem OP k datu uzávěrky soutěže. Vyřadí příspěvky, které nebudou splňovat formální podmínky soutěže, ve spolupráci s posuzovateli z řad členů OP a dalších odborníků zajistí posouzení přijatých příspěvků a na závěr své práce svým výrokem rozhodne o ocenění nejlepších prací.Výsledky soutěže budou vyhlášeny v červnu roku 2012.V každé kategorii se udílí první, druhá a třetí cena a čestné uznání. Porota nemusí vyčerpat všechny možnosti ocenění, na druhé straně však může na jedné úrovni ocenit více prací.

Finanční dotace soutěže

O výši finančních odměn spojených s oceněním rozhodne výbor OP podle aktuálních finančních možností. Ceny Překladatelské soutěže Jiřího Levého sponzoruje nakladatelství Reader's Digest Výběr.

Soutěžní příspěvky zasílejte (nejlépe doporučeně) na adresu: Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2 (tel/fax. 222 564 082) Bližší informace jsou uvedeny na našem novém webu.

Výbor Obce překladatelů
Setkání českých, slovenských a slovinských překladatelů

Zveme všechny zájemce na odborné setkání českých, slovenských a slovinských překladatelů v Praze, které se bude konat 4. a 5. listopadu 2011 v zasedací síni Národní knihovny České republiky (Klementinum 190, 110 00 Praha) v Praze.

Konferenci pořádá Obec slovinských překladatelů ve spolupráci s OP. Upřesnění programu bude uveřejněno na webu OP.

PETRA

čili Plateforme européenne pour la traduction littéraire je projekt belgického literárního domu Passa Porta, financovaný z poměrně velkorysého grantu Evropské komise. Myšlenka ustavit tuto platformu vzešla z Evropské konference o literárním překladu v dubnu 2009 v Bruselu, která se zabývala nejenom formální oslavou literárního překladu a jeho zásluhami o rozvoj evropské a světové kultury, ale i doposud málo viditelnými problémy literárních překladatelů. Evropští politici zde ústy J. M. Barrosa vyjádřili vůli věnovat se systematicky podpoře literárního překladu nejenom z hlediska nakladatelského jako doposud (tj. podporou knižních projektů), ale napříště i autorského (tj. podporou tvůrců překladů v oblasti sociální, právní i vzdělávací). 

Do projektu PETRA se zapojují mezinárodní nevládní organizace (zejména CEATL, HALMA), literární nadace (např. Nederlands Letterenfonds, Robert Bosch Stiftung) a národní překladatelské asociace včetně OP, jež přijala úlohu kontaktního partnera. Projekt je rozvržen do 18 měsíců. V první etapě, která bude zakončena v říjnu t.r., jsou ve spolupráci se CEATL mapovány údaje o stavu sektoru, především právní a sociální postavení literárního překladatele v Evropě, vzdělávání v literárním překladu, vztahy nakladatel-překladatel, problematika autorského práva ve věku internetu apod. Další etapou je kongres platformy ve dnech 1.-3. prosince 2011 v Bruselu, na nějž se sjede zhruba 150 účastníků z celé Evropy - literárních překladatelů, vysokoškolských pedagogů, zástupců překladatelských obcí, nakladatelů, politiků, právníků a novinářů. Počítá se s tím, že čeští literární překladatelé budou na kongresu zastoupeni čtyřmi účastníky. Během kongresu proběhnou panelové diskuse a jednání tematických pracovní skupin. Po jeho skončení organizátoři zpracují obsáhlou zprávu shrnující diskusi, na jejímž základě budou zformulována zásadní doporučení rozhodujícím politikům na úrovni evropské, národní a regionální o tom, jak řešit problematiku literárního překladu a literárních překladatelů. Závěrečná zpráva bruselského kongresu, provizorně nazvaná The Plea for Change, vyjde v tištěné podobě v únoru 2012 a poté bude rozeslána všem zúčastněným stranám, účastníkům kongresu a další překladatelům, nakladatelům, novinářům, institucím zabývajícím se autorským právem a evropským, národním i regionálním politikům. Zpráva se má stát podkladem pro širokou veřejnou debatu o literárním překladu a překladatelích na národní úrovni s cílem dosáhnout v jednotlivých zemích výraznějších změn, co se týče zviditelnění překladatele a zlepšení podmínek, za nichž pracují.

Jistě zajímavá mezinárodní iniciativa s cíli vysoko vztyčenými. Uvidíme, jak se nakonec do praxe literárního překladatele promítne.
Alena Lhotová

Evropská komise k otázkám literního překladu a literárních překladatelů

Díky opakovaným iniciativám výboru CEATLu se do agendy unijních zájmů pomalu začínají prosazovat i požadavky literárních překladatelů, jak naznačují doporučení Evropské platformy pro občanskou společnost. Evropská komise by měla mj. finančně podporovat již existující mezinárodní překladatelská centra a pomáhat při zakládání nových rezidencí v těch zemích, kde zatím neexistují (což je náš případ). Měla by zavést také systém tzv. mobility grants (tj. tvůrčích stipendií do zahraničí) pro literární překladatele a kvóty pro každou členskou zemi, věnovat pozornost právnímu a sociálnímu postavení překladatelů a podporovat iniciativy ve prospěch jejich zviditelnění jako spoluautorů literárního díla. Více čtěte na http://www.ceatl.eu/policy-recommendations-of-the-european-civil-society-platform-on-multilingualism/.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

VÝZVA

Vyzýváme členy OP k lepší platebně-příspěvkové morálce. Doba je těžká, šetříme, kde můžeme, ale bez členských příspěvků se bohužel neobejdeme. Těm, kteří hodlají poslat členské příspěvky bankovním převodem, sdělujeme, že naše banka změnila jméno na Equa bank, nicméně bankovní spojení zůstává stejné, tak jak je uvedeno v tiráži. 
Připomínáme všem členům, že prostřednictvím nového webu OP mohou o zásadních záležitostech informovat své kolegy přímo, vést diskuse, vznášet připomínky.

Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

Bankovní spojení 124820 / 6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
Redakce: Alan Beguivin. Distribuce: Šimon Pellar. Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 20. 9. 2011.

Uzávěrka příštího čísla 10. 11. 2011.
Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na
info@obecprekladatelu.cz; pkitzler@gmail.com
http://www.obecprekladatelu.cz/



